Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Ps 10 - 14
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1. lamah ta amod b'rachoq ta™'lim I""itoth batsarah.

Ps10:1 Why do You stand afar off, O ?
Why do You hide Yourself in times of trouble?

<9:22> va 1i, kOpLe, ddéoTnras pakpdbev, Vrepopds év evkarplars év OAler;
22 hina ti, , aphestékas makrothen,
Why, O , have you abstained far off?

hyperoras en eukairiais en thlipsei?
neglected at opportune times in afflictions?
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2. b'ga’awath rasha’ yid'laq “ani yitaph’su bim’zimoth zu chashabu.

Ps10:2 In pride the wicked pursue the poor;
let them be caught in the plots they have devised.

23> év 1 vmepmdavedecbar Tov doeP épmuplleTal 6 mTwyos,
oul\ap.Bavovrar év SaBouvliots, ois Sialoyllovrar.

23 en t hyperephaneuesthai ton asebé empyrizetai ho ptochos,
the being prideful by the impious one, is burnt the poor one;
syllambanontai en diabouliois, dialogizontai.
they are seized the deliberations they argue.
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3. ki~hilel rasha” “al-ta’awath naph’sho ubotse a berek ni’ets .

Ps10:3 the wicked boasts of his soul’s desire,
and blesses the greedy and spurns
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24> 31 émaivelTar 0 apapTwAos év Tals émbuplats Tis Puxts avTod,
Kal 6 adkdv évevdoyelTar-

24 epaineitai ho hamartolos en tais epithymiais tés psychés autou,
applauds the sinner in the desires of his soul;

kai ho adikon eneulogeitai;
the one doing wrong blesses himself.
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4. rasha™ k'gobah ‘apo bal-yid'rosh ‘eyn -m’zimothayu.

Ps10:4 The wicked, in the haughtiness of his countenance, does not seek Him.
his thoughts are, there is no

25> mapw&uvev TOV kUpLOV 0 ApapTWASS
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25 paroxynen ho hamartolos to plethos tés orges autou
provoked The sinner the magnitude of his anger;
ouk ekzétesei; ouk ho autou.
he shall not seek after Elohim; is not him;
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5. yachilu dar’kw ="eth marom mish’pateyak
neg’do al=tsor’'rayu yaphiach bahem.

Ps10:5 His ways prosper times; your judgments are on high, of his sight;
as for 2! his adversaries, he snorts at them.
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26> BeBmAodvTar at 0doL adTod év maAVTL KaLPd, AVTAVALPELTAL TA KPLRATA GOV
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ATTo TTPOCWTTOV AVTOV, TTAVTWV TWV exepwv AVTOV KATAKVPLEVOEL®

26 bebelountai hai hodoi autou kairg, ta krimata sou
are profane his ways time; your judgments
prosopou autou, ton echthron autou katakyrieusei;

in front of him; his enemies he shall dominate.
099-4¢ W4 qay 42l ev¥4-C9 v3{9 4
YI3RD WK T T v —S3 1393 MR

6. ‘amar b’libo bal-‘emot I'dor wador lo'=b’ra’.

Ps10:6 He says in his heart, I shall not be moved;
generation to generation I shall not be in adversity.
27> elmev yap év kapdla adTod OV p1 colevdd, dmo yeveds els yeveav dvev kakod.
27 eipen kardia autou Ou me saleutho,
he said in his heart, In no way should I be shaken

geneas eis genean aneu kakou.
generation to generation; I shall exist without bad happening;
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7. ‘alah umir'moth wathok tachath I’'shono “amal wa’awen.

Ps10:7 is of curses and deceit and oppression;
under his tongue is mischief and wickedness.
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VO TV YADOoAV adTod KOTOS Kal TOVOS.
28 aras kai pikrias kai dolou,
curse is of, and bitterness, and treachery;

hypo tén glossan autou kopos kai ponos.
under his tongue is toil and misery;
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8. yesheb b’'ma’rab chatserim bamis’tarim yaharog naqi chel’kah yits’ponu.

Ps10:8 He sits in the lurking places of the villages;
the hiding places he Kkills the innocent; watch the unfortunate.

29> &y dbnTar évédpa peta mlovolwv év dmokpidols dmokTelval abdov,
e 9 \ 9 ~ 9 \ ’ 9 /7
ol 0pBaApol avTod els Tov eV TA AToRAémovoLy:
29 egkathetai enedra plousion apokteinai athgon,
he lies in wait to ambush the rich , to kill the innocent;

ton penéta apoblepousin;
the needy look.
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9. ye’erob bamis’tar k’ar’'yeh b’sukkoh ye’erob
chatoph “ani yach’toph “ani b’'mash’ko b’rish’to.

Ps10:9 He lurks in a hiding place as a lion in his lair; He lurks to catch the poor;
He catches the poor he draws him his net.

30> évedpetier év amokpOdw ws Aéwv év T pavdpa adTod,
éVGSPG{)GL TOV &p’rré.cral, 1TT(DX6V,
apTacaL TTWYOV €V TO EAkVOoAL QVTOV*
30 enedreuei en apokryphg hos leon en té¢ mandra autou,
He lies in wait concealment as a lion his lair;

enedreuei tou harpasai ptochon,
he lies in wait to snatch away the poor;

harpasai ptochon en tg helkysai auton;
to snatch away the poor he draws him.
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10. wadakah yashoach w'naphal ba atsumayu chel’ka’im.

Ps10:10 He crouches, he bows down, and the unfortunate fall by his mighty ones.
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(31> €V T 1TG,'YL8L AQVTOV TATTELVWOEL AVTOV,
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KULIJGL KOl TTECELTAL €V TW AWVTOV KATAKVPLEVLTAL TWV TTEVT|TWV.

31 en té pagidi autou tapeinosei auton,
his snare he humbles him.

kuuei kai peseitai en tg auton katakyrieusai ton penéton.
He shall bow and fall in his dominating the needy.
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1. ‘amar b’libo shakach ‘El his’tir panayu bal-ra’ah .

Ps10:11 He says in his heart, E'] has forgotten;
He has hidden His face; He shall never see

32> elmev yap év kapdla adTod "EmAéAnotal 6 Oeds,
9 7 \ /4 9 ~ ~ \ ’ b ’
ameoTpedev TO MPOCWTOV AVTOD TOD 1) B)\e'rrew €ls TENOS.
32 eipen kardia autou Epileléestai ho s

he said his heart, has been forgotten,

apestrepsen to prosopon autou tou mé blepein
he turned his face to not see
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12. qumah n'sa’ ‘al-tish’kach “aniim.

Ps10:12 Arise, O 5 O 1, lift up . Do not forget the lowly ones.

33> avaoTO, kOpLe 0 Beds, VwbNTw 1M XELp TOV, LT EMALDHT TOV TEVTWY"

33 anastéthi, ho , huyothéto , mé epilathé ton penéton;
Rise up, O O Z1! Raise up high to not forget your needy!

wqax 40 7305 94 yAals owq r4y 3y-(oqs
WA XD 1253 MR DTTOR vEin pRY ROy
13. “al-meh ni’ets rasha™ libo lo’ tid’rosh.
Ps10:13 Why has the wicked spurned ?
his heart, You shall not require it.
34> évekev Tivos mapdEuvev 0 doefms Tov Bedv;
elmev yap év kapdla adTod Ovk ekl{nrhoet.
34 heneken tinos paroxynen ho asebés ton ?
For what reason did provoke to anger the impous ?

kardia autou Ouk ekzétései.
his heart, He shall not require an account.
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14. ra’ithah ki- “amal waka’as tabit latheth b'yadeak
ya azob chelekah yathom hayiath “ozer.

Ps10:14 You have seen it, have beheld mischief and vexation to take it
Your hand. The unfortunate commits himself 5
have been the helper of the orphan.

4 (74 \ 14 \ \ ~ ~ ~ 9 \
35> BAémers, §TL oV MOVOV kal Bupov kaTavoels Tod mapadodvar adTols
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35 blepeis, ponon kai thymon katanoeis tou paradounai autous eis cheiras sou;
you see. misery and rage contemplate to deliver him your hands.
soi egkataleleiptai ho ptochos, orphang sy estha boethon.
have been abandoned to you The poor, to the orphan were a helper.
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15. sh’bor z'ro a rasha” wara™ tid’rosh-rish’ o bal-tim’tsa’.

Ps10:15 Break the arm of the wicked and the evildoer,
seek out his wickedness until You find none.

36> obvtpuliov Tov Bpaytlova Tod apapTwAod kal movnpod,

{nTnBnoeTar 1 apaptia adTod, kal oV w1 eVpedi:

36 syntripson ton brachiona tou hamartolou kai ponérou,
Break the arm of the sinner and wicked one!

zetéthésetai he hamartia autou, kai ou meé heurethé;
shall be sought for His sin, and in no way shall he be found.
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16. Melek “olam wa’ed ‘ab’du goyim me’ar’tso.
Ps10:16 is King forever and ever; nations have perished His land.
37> BaolheboeL kUpLos €ls TOV aldva kal €is TOV aldva Tod aldvos,
amoletobe, €bvm, ék s yijs avTOD.

37 basileusei ton aiona kai eis ton aiona tou aionos,
is king the eon and the eon of the eon.

apoleisthe, ethné, ek tés gés autou.
You shall be destroyed, O nations, of his land.

YYT4 9AWPXx W9 YA YX 3yai XoWw WA Yo xy4Xxiy
8 3WPR B35 TR MY AYRY DMy mwe T
17. ta’awath “anawim shama™at takin libam taq’shib ‘az’neak.

Ps10:17 O , You have heard the desire of the humble;
You shall strengthen their heart, You shall incline Your ear
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(38> ™V eﬂLeU*LL(LV TWV TTEVTTWV ELOTKOVTEV KVUPLOS,
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38 tén epithymian ton penéton eisékousen y
the desire of the needy You heard, O ’

tés kardias auton proseschen
of their heart took heed to ,
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18. lish’pot yathom wadak bal-yosiph “od la arots ‘enosh ~ha'arets.

Ps10:18 10 judge the orphan and the oppressed,
so that man who is of the earth shall no longer continue to terrify.

39> kpival dpdavd kal TaTeLvd,
tva p1 mpoodi) €t Tod peyalavyeiv dvbpwmos ém s yis.
39 krinai orphang kai tapeing,

to judge orphans, and the humble;

hina mé prosthé€ eti tou megalauchein anthropos teés ges.
that should not proceed still to brag man the earth.
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